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从文本类型学角度论医学翻译的“信达雅冶
姚摇 蓓

[关键词] 翻译;文本类型;医学英语;信达雅

[中国图书资料分类法分类号] H 315摇 摇 摇 [文献标志码] B

摇 摇 清末新兴资产阶级启蒙思想家、翻译家严复于

1898 年在其《天演论·译例言》中提出:“译事三难:
信、达、雅。 求其信已大难矣,顾信矣不达,虽译犹不

译也,则达尚焉。冶自此,一个多世纪以来,“信、达、
雅冶已成为我国最广为人知、影响最为深刻的翻译

原则与标准,指导了一代又一代人的翻译实践。 本

文将该标准运用于医学翻译领域,结合文本类型学

理论提出的语义翻译和交际翻译两大翻译手段,分
析具体文本中的实例,探讨不同医学文本翻译如何

达到“信达雅冶的标准,提高医学翻译质量,同时也

服务于医学专业英语教学。 本文将文本类型学应用

于医学英语翻译,尽可能达到“信、达、雅冶的翻译

标准。

1摇 文本类型学

摇 摇 文本类型学理论最初是由德国学者、翻译家莱

思(Reiss)提出。 莱思把语言的功能与具有这些功

能的语言类型的文本联系起来,从研究语言功能的

交际环境着眼,研究翻译等值实现的过程、方法和评

估。 根据德国功能语言学家布勒(B俟hler)的语言功

能三分法,莱思把文本划分为四种主要类型:(1)表
达功能文本:强调文本的创造性构建和语言的美学

层面,突出文本作者及文本本身;(2)信息功能文

本:凡是旨在传递信息、知识、意见等事实的文本,均
属信息功能文本,重心在其内容和主题;(3)感召功

能文本:旨在通过说服文本读者或者接受者采取行

动,从行为上对文本作出反应,其语言特点是对话式

的,文本重点在于感召;(4)视听功能文本:重在视

觉的或听觉的意象,如电影、广告或音乐,是对其他

三种文本的补充。 这类文本由于跟前三种文本有一

定的重复,所以往往被理论界所忽略[1]。
布勒的语言功能工具模式在语言学界影响很

广,不少语言学家的理论中都有布勒理论的影子。
英国翻译理论家纽马克(Newmark)也根据语言的三

大交际功能———表达功能、信息功能和呼唤功能,将
文本分为表达型、信息型和呼唤型三大类。 表达型

文本强调作者的权威,作者独特的语言形式和内容

被视为同等重要;信息型文本主要是表现事实、信
息、知识、观点等,强调真实的语言外部的现实;呼唤

型文本以读者为中心,号召读者按照作者的意图来

做出反应[2]。 文本的类型与翻译关系密切。 译者

在翻译时须具有文本意识,了解不同功能的文本所

具有的语言特点,选择并采取适当的翻译策略与方

法。
纽马克还提出了语义翻译和交际翻译的概念:

语义翻译屈从于原语文化和原作者,要求译者在传
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译原文意义的同时,尽力保留原文形式,如作者的个

人习语及独特的表达形式等;交际翻译屈从于译语

和译语文化,译文更指向于译入语的语言形式,将重

点放在读者的反应与理解上[3]。 前一种方法适用

于文学类作品,因为它可以更多地反映原作的风格,
更多地表达出原作话语材料所含信息量;而后一种

方法适用于科技应用作品,因为它可以较准确地完

成这类作品最主要的传递信息功能。
2摇 文本类型学角度下医学翻译“信、达、雅冶的体现

摇 2. 1摇 信摇 “信冶指的是忠实于原作内容从文本类

型学角度看,医学文本的主要功能是传递信息,因此

在医学翻译中,“信冶就是要以原医学文本为出发

点,忠实、准确地传达原文本的医学信息。 译者需准

确理解原文内容,保持原文完整性,不能误译、缺译、
漏译、跳译等[4]。 科技信息,尤其是医学信息,有时

是“差之毫厘,失之千里冶,不能因译者的不负责任

或主观臆断而出现译文准确性的偏差,带来严重后

果。 从文本类型学角度,适合用纽马克提出的“交
际翻译冶的翻译手段,以便更准确地传递原文的信

息。 以下从一词多义和多枝共干两个方面加以

论述。
2. 1. 1摇 一词多义的准确辨识摇 大多数医学专业术

语都是单义词,借助于工具书就能解决。 但医学英

语词汇中有 1 个特殊现象,被称为“两栖词汇冶,即
同样的 1 个单词,在普通语境中是 1 个意思,但在医

学语境中就具有专门的含义。 比如:Heart failure is
a frequent and important complication of subacute
bacterial endocarditis.

[译文]心力衰竭是亚急性细菌性心内膜炎的

常见和重要的并发症[5]。 此句中,failure 在普通语

境表示“失败冶,此处专指心脏的“衰竭冶。
又 如: Cholelithiasis may be associated with

present or past episodes of either acute or chronic
cholecystitis.

[译文]胆石症可能与现在和过去的急性或慢

性胆囊炎发作有关。 episode 在普通语境里表示“插
曲冶,在此处则应译为“发作冶。

一词多义原本就英语词汇的 1 个特色,在医学

英语文本中,尤其要区分同 1 个单词在不同上下文

中的确切含义,以免使译文语义模糊,语焉不详。 以

develop 这个常用词为例。
China has made significant progress in developing

the use of traditional herbal medicine in conjunction
with the procedures of the western school.

[译文]中国在结合西医医术来提高中草药的

应用方面,已经取得了显著的进展。
The principles of tomography first evolved in the

early 1920忆s,though its instruments were developed in
the late 1930忆s,and mainly used for the chest.

[译文]断层摄影术的原理最初是在 20 世纪

20 年代早期形成的,可是其器械装置则是在 30 年

代末期才研制出来,而且主要用于胸部[6]。
The patient was then seriously ill and a mass had

developed overlying the sternum between the third and
fourth interspace on the right side.

[译文]在右侧胸骨第 3 和第 4 肋间还发现 1 个

肿块,导致患者病情加重。
2. 1. 2摇 “多枝共干冶结构的辨识摇 科技文体由于其

简洁精练的文体特征,多有“多枝共干冶结构出现。
通常容易引起歧义的“多枝共干冶,指的是 1 个后置

词、短语或从句同时修饰两个或两个以上并列的中

心词。 但同时,有的后置修饰语仅仅修饰与它相邻

的最后一个名词,因而容易造成误译。 如:Angina
pectoris means pain in the chest, a symptom which
accompanies any interference with blood supply or
oxygenation of the heart muscle.

[译文 1]心绞痛即胸部疼痛,凡供血受到干扰

或心肌供氧受到干扰即会引起此症。 [译文 2]心绞

痛即胸部疼痛,凡是心肌供血受到干扰或心肌供氧

受到干扰就会引起此症[7]。
该例中,之所以产生译法分歧,是由于对修饰语

of the heart muscle 所指范围的认识不同。 通常,“后
置修饰语冶的所指范围一般是限定词之后,该后置

修饰语之前。 因此,若句中的多个名词(短语)共用

1 个限定词,一般即为“多枝共干冶,否则就不是。 在

该句中,限定词 any 之后包含了 blood supply 和

oxygenation,因此属于多枝共干结构,译文 2 正确。
同时从专业知识上加以判断,译文 2 也是正确的。
2. 2摇 达摇 “达冶指用规范的译文流畅、顺达地传递

原文信息。 不可硬套原文的语言形式,需要时可做

一定改动以摆脱原文语言形式的束缚,从而达到通

顺、自然、规范的效果。 因此,既要求译者懂专业知

识、了解翻译对象,也要求译者在使用译入语表达医

学知识时规范、自然、地道,信息传递明晰准确,懂医

的读者在读译文时不会觉得有错误或表达不地道的

地方。 根据上文中提到的纽马克的两大翻译手段,
如若达到“达冶的效果,更适合采用“交际翻译冶。

医学英语具有科技文本的特征,如频繁使用长
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句、复杂句、动名词、复合名词及非谓语动词等表达

方式,因此需要医学英语翻译人员具备扎实的英语

基础,了解科技文本的特点,并采用适合的翻译方

法。 如下例:Without a steady supply of fresh blood,
without the oxygen it carries, the human brain is
quickly impaired. In four minutes,brain cells, starved
for oxygen, begin to die, and serious brain damage
results. In another few minutes,the brain is completely
destroyed.

This was the crux of a stubborn problem. The
heart could not be taken out of action for more than
four minutes - - - - very little time to repair a heart
detect. Until a solution could be found,operation on the
open heart would be impossible.

[译文]人脑如果得不到稳定的新鲜血液,得不

到血液中的氧,就会很快受到损伤。 脑细胞缺氧

4 min后就会死亡,导致严重的脑损伤;再过几分钟,
脑就将彻底损坏。

心脏停止跳动也不能超过 4 min———用这点时

间来修补心脏缺陷是远远不够的。 问题难就难在这

里。 不解决这个问题,就不可能打开心脏进行

手术[8]。
在源语中,“human brain冶和“heart冶从语义上是

紧密相连的。 译者和原文作者都有关于心脏和脑的

常识,因此,通过逻辑推理译者不难掌握原意。 为了

充分完整地表达原意,译者把关键词“人脑冶和“心
脏冶提到了段首,作为已知信息,并调整了第二段的

句子顺序以使译文更加连贯。
The cause of IBS(irritable bowel syndrome)is not

known. What is known is that individuals with IBS have
an oversensitive bowel. The bowl is a muscular tube
that propels food from the stomach to the anus. It
breaks down and digests food by waves of muscular
contractions. In IBS, the muscle is hypersensitive and
the rhythm of contractions is easily upset:too fast and it
may cause diarrhea; too slow and there can be
constipation. Waves of fierce contractions can produce
the colicky abdominal pain frequently associated with
IBS.

[译文]应激性肠综合征的病因未明。 目前已

明确的是本症系由肠过敏引起。 肠是把胃里食物推

至肛门的肌性管道,通过肠肌收缩运动将食物粉碎

后吸收。 本症由于肠肌过敏,搅乱了肠肌的正常收

缩活动:收缩太快,引起腹泻;收缩太慢,造成便秘。

肠肌如剧烈收缩可导致腹绞痛,是本症经常伴有的

症状[7]。
本段句句紧扣,笔法如行云流水。 首句以 is not

known 结束,紧跟着下一句以 what is known 开头,前
后照应。 之后用 too fast 和 too low 形成对比,描述两

种截然相反的肠肌运动会带来的后果,结构对称简

洁,读起来也琅琅上口。 汉译时应尽可能保持原文

的流畅性。
2. 3摇 雅摇 “雅冶指再现原作的语体特征。 译文的体

裁、结构及修辞特点构成的整体效果与原文一致,强
调译文中对原文语言形式及语体特征的忠实。 从文

本类型学角度,更适合采用纽马克提出的“语义翻

译冶方法。 语义翻译屈从于原语文化和原作者,要
求译者在传译原文意义的同时,尽力保留原文形式,
如作者的个人习语及独特的表达形式等。 修辞格的

使用是表达型文本的原语作者表现自我风格的重要

手段,在各种医学文本中同样也有不同程度的应用。
例如:Vitamin D,an essential nutrient found in fruits
and vegetables and taken in large doses by many
people as a dietary supplement, is a double鄄edged
sword, providing benefits but also inducing the
production of compounds associated with cancer.

[译文]维生素 D 是水果、蔬菜中的一种重要营

养物质,很多人大剂量地服用以作补充。 殊不知它

是一把双刃剑,能给身体带来益处,也能产生致癌化

合物。
该句中采用了隐喻的修辞格, double鄄edged

sword 意指“双重后果冶,生动形象地表现了大量服

用维生素 D 可能产生的两种后果,在翻译时应采用

直译的方法,尽量保持源语的形象色彩。 又如下句:
To cure his patients,he relied on a palette of remedies
that included modern science,folk medicine and plain
common sense.

[译文]为了救治病人,他采用了各式各样的办

法,包括现代科技、民间偏方和常规疗法。
此句中用了一个词组“ a palette of冶。 “palette冶

是绘画专业术语,意为“调色板冶或“调色板上的一

组颜色冶。 原文作者借此形象来表达“各种各样,形
形色色冶,这就需要译者识别出这一转义现象,尽可

能保留原文这一形象的用法。

3摇 结语

摇 摇 “信、达、雅冶是清末思想家、翻译家严复提出的

翻译标准,尽管这一翻译标准多是在文学翻译领域
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被人们研究,但稍作探究我们发现,严复的“信、达、
雅冶最初是针对科学著作的翻译而提出的,因此,这
一翻译标准同样适用于科技翻译领域。 医学英语属

科技英语的一个分支,逻辑性强,语言表达准确精

练,层次分明,较少使用旨在加强语言感染力的修辞

手段,因而在医学英语翻译上无形中会出现只重内

容不重风格的问题。 其实,无论是哪个领域的翻译,
都不应仅停留在内容的重现,也应充分考虑原语作

者的行文风格,采取适当的翻译方法,尽可能将原语

风格在译文中体现出来。 文本类型学提倡根据不同

的文本类型,采用相应的翻译手段与技巧,以期达到

理想的翻译效果。 医学翻译承载了传播医学科学思

想、推广医学科学技术、普及前沿医学信息的使命。
结合文本类型学中语义翻译与交际翻译的翻译方

法,将“信、达、雅冶翻译标准应用于医学翻译,可以

指导医学英语翻译人员准确、完整地传递医学信息,
使得译文规范、通畅和易于理解,并能最大程度地还

原原文的语体特征,使医学翻译达到更高的质量;同
时,对于医学院校本科学生及硕士研究生在医学专

业英语阶段的学习也具有一定的指导意义,有助于

其提高专业英语翻译水平以提升科研能力。
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冒号的正确使用(四)

1摇 冒号不能套叠

在已经使用一个冒号提起的下文中,不能再使用一个冒号。 例:
疗效评价标准:显效:治疗后积分减少大于等于 75% ;有效:治疗后积分减少在 50% ~

75% ;无效:治疗后积分减少不足 50% ;加重:治疗后积分超过治疗前积分。 (显效、有效、无效

后面的冒号要改为逗号)
2摇 冒号不能与说明性词连用

冒号不能与“即冶、“也就是冶、“亦即冶一类词语同时使用。 例:
2 组患者均按照治疗指南规定的方案进行最优化的治疗,即:给予利尿剂、茁 受体阻滞剂等

药物。 (即后面的冒号应去掉)
3摇 冒号不能滥用

单个词语前一般不用冒号。 例:
按照入组先后顺序进行编号,分为:对照组与丹参多酚酸盐组。 (分为后面的冒号应去掉)
“包括冶“如冶等提示语后不能用冒号。 例:
同时观察相关安全指标,如:肝肾功能、电解质;不良反应,如:过敏、皮疹等。 (如后面的冒

号应去掉)
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